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انعكا�س العلاقة الحميمة بين العرب والأتراك في الكلمات 
المتماثلة

اأ . محمد ار�سوز

ملخ�س البحث
اأداة للات�صال  التي هي  اللغة  ال�صعبية والخيال. تختلف  اأداة لم�صاركة الأفكار، والعواطف  الكلمات بل هي  اللغة لي�صت كومة من 
بين النا�س من مجتمع اإلى اآخر. فالنا�س الذين يتكلمون نف�س اللغة يفهمون نف�س الدللت التي ي�صتركون فيها. فبهذا تتكون اللغة 
الم�صتركة والثقافة.  تمثل الكلمات علاقة بين البيئة الجتاعية و الأ�صياء للاأن�صان المفكر، وتوؤ�ص�س علاقة بين البيئة و الأ�صياء لهذا 
الإن�صان . والأ�صياء التي تمثلها الكلمات من مو�صوع وحدث م�صجلة في الأذهان. فكل اللغات ت�صيف اإلى بنيتها الكلمات الجديدة من 
اللغات الأخرى.  وهذا �صبب التفاعل الثقافي الحا�صل بين اللغات. وفي هذه العملية اإما اأن ت�صيع الكلمات معانيها الأ�صلية وتتحول اإلى 

كلمات تدل على دللة مختلفة واإما اأن تحفظها كليا اأو جزئيا. ويمكن لنا اأن نلخ�س التغيرات تحت العناوين الثلاثة التالية:
اأ - ت�صيق المعنى
ب- تو�صع المعنى

ج- الإنتقال اإلى معنى اخر
من الم�صلم به اأن هناك كلمات م�صتركة بين اللغة العربية و التركية. ويرجع ذلك اإلى العلاقة القديمة في الع�صور الما�صية بين 
العرب والأتراك التي لها اأبعاد عديدة من حيث ال�صيا�صة والدين والإجتماع و الثقافة. في ورقتي هذه ل اأريد اأن اأح�صى هذه الكلمات 
كلها بل اأن اأ�صير اإلى العمق التاريخي للعلاقات التركية العربية بذكر الكلمات الم�صتركة في المجالت المختلفة ب�صكل موجز. فاإذا نظرنا 
اإلى الكلمات التركية من حيث ا�صلها العربي نجد باأن هذه الكلمات تتعلق بالدين والأخلاق وال�صيا�صة،  فاإذا نظرنا اإلى الكلمات العربية 
من حيث ا�صلها التركي نجد اأنها متعلقة بالأ�صياء الملمو�صة الجديدة التي دخلت في المجتمع العربي بعد اأن بداأت العلاقة بين هذين 
المجتمعين. هذا البحث يتيح لنا اأن نرى العلاقة التي و�صلت اأبعادا بعيدة ونرى ما الذي يجب علينا اأن نفعله لتحقيق التقدم في هذه 

العلاقات. عندما ننجز هذا البحث �صاأ�صتفيد من الم�صادر الهامة لعطاء المعلومات المعتمدة.  

اأهمية اللغة:
بين  الإت�صال  توفر  طبيعية  اأداة  اللغة 
الحياة  مراحل  كل  في  موجودة  و  النا�س 
الآخرين  النا�س  مع  علاقاتنا  تنظم  كاأداة 

في البيت والمدر�صة وال�صوق ...اإلخ  
كما نعرف اأن اللغة من اأهم النعم التي 
اأعطيت للاإن�صان فهذه النعمة الجليلة تتيح 
لنا اأن نجد معنًى للحياة. اإذا اأمعنا النظر 
في تفا�صيل اللغة ولنفتر�س اأنها تتكون من 
تحوي  اأمامنا  ونجدها  كلمة  اآلف  ع�صرة 

والدللة  البلاغة  منها  اأوجه  بعدة  نظاما 
وال�صرف...اإلخ 

العلاقات  بجميع  النا�س  يقوم 
ولذلك،  اللغة.  خلال  من  الجتماعية 
المجتمعات  على  حا�صم  دور  لها  اللغة  فاإن 
الثقافية  فالعلاقات  الأخرى.  والثقافات 
بين المجتمعات تبداأ باللغة ، ثم ت�صتمر هذه 
والهند�صة  والمو�صيقى  بالأدب  العلاقات 
بازدياد.  المطبخية  والثقافة  المعمارية 
العلاقات  اأن  الحقيقة  في  وباخت�صار، 

الثقافية هي العلاقات اللغوية.
يمكن  لنا اأن نلخ�س اأهمية اللغة من 

الأبعاد المختلفة:
خلالها  من  يتمّ  ة:  الجتِماعيَّ الأهمّية   -

ل مع الآخَرين في المجتمع. التَّوا�صُ
التَّفكير  اأداة  هي  اللغة  ة:  العقليَّ ة  الأهمّيَّ  -

والثقافة للفرد.
الإن�صان عن  بها  يعبر  ة:  النف�صيَّ الأهمية   -
ال�صعراء  ذلك  مثال  وانفِعالته،  رغباته 

ون باللّغة. والأُدَباء الَّذين يتغنَّ
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ة: تفيد الإن�صان في تذوق  - الأهمّيَّة الجماليَّ
الأعمال الأدبيَّة المختلفة من �صعر ونثر

"اإنَّ  الرافعي:  �صادق  م�صطفى  يقول   -
التَّاريخ،  مظاهر  من  مظهر  اللغة 
والتَّاريخ �صفة الأمة، فاللّغة هي ال�صفة 
ة  اإلَّ بزوال الجن�صيَّ الثَّابتة التي ل تزول 

ة عن تاريخها". وان�صلاخ الأمَّ

اأهمية اللغة العربية واأثرها على 
اللغات الأخرى

المهمة   اللغات  من  هي  العربية  اللغة 
باأهميتها على مدى الع�صور،  التي تحتفظ 
ع متحدّثوها في المنطقة المعروفة با�صم  يتوزَّ
العديد  اإلى  وبالإ�صافة  العربي،  العالم 
ة  وخا�صَّ المجاورة،  الأخرى  المناطق  من 
من  كبير  عدد  فيها  يوجد  التي  المناطق 
ق�صوى  اأهمية  العربية  وللّغة  الم�صلمين، 
الت�صريع  دري  لغة م�صْ الم�صلمين، فهي  لدى 
الأ�صا�صيَّين في الإ�صلام: القراآن والأحاديث 
الله  �صلَّى   - بي  النَّ عن  المروية  النبوية 
الإ�صلام  لاة في  ال�صَّ تتمّ  ول   - و�صلَّم  عليْه 
العربيَّة،  الكلمات  من  بع�س  باإتقان  اإل 
قد  التي  التطوّرات  �صجلت  العربية  وباللغة 
مختلف  في  الإ�صلامي  المجتمع  على  طراأت 
القراآن  ونزول  الإ�صلام  المجالت، وبمجيء 
الإ�صلام  وانت�صار  العربية،  باللغة  الكريم 
الدولة  وتاأْ�صي�س  المعمورة،  اأنحاء  جميع  في 
اللغة  مكانة  ارتفعت  الم�صلمين،  اأيدي  على 
والعِلْم  ال�صيا�صة  لغة  واأ�صبحت  العربية، 
طويلة  قرون  في  والتقنية  والتجارة  والأدب 

في الأرا�صي التي حكمها الم�صلمون. 
على  نفوذها  لها  العربية  فاللغة 
الم�صلمين  اإيمان  لأجْل  وثقافته  العالم  لغات 
وبذا  دينهم،  من  جزء  باأنَّها  واعتقادهم 
يف�صلونها حتَّى على لغاتهم، وهذه الفر�صة 

للغة العربية فقط. 
ة  اأهمّيَّ ة  العربيَّ اللغة  ت�صتمد  كذلك 
والدّين  الثَّقافة  لغة  اأنَّها  خلال  من  كبيرة 
في  وغيرهم  الم�صلمين  من  لكثير  والتَّعارُف 
اللغة  اأنَّ  الم�صلَّم  من  العالم،  اأنحاء  جميع 
بها  ت�صجل  التي  الوحيدة  الو�صيلة  هي 
ة علومها، وثقافتها، وتدوّن بها اآدابها،  الأمَّ

وتكتب تاريخها ما�صيه وحا�صره.
تمثل  العربيَّة  اللُّغة  كانت  ولقد 
تها  و�صخ�صيَّ ووجودها  ة،  الأمَّ هذه  هويَّة 
تراثها  تطوُّر  واكبت  فقد  وخ�صائ�صها، 
والفنون  والآداب  العلوم  في  الثقافي 
نقْله من جيلٍ  والفل�صفة، وتحقق  والتَّ�صريع 
ة  الأمَّ قلْب  فهي  الع�صور،  عبْر  جيلٍ  اإلى 

الناب�س وجهازها المحرّك ومعروف.
الإ�صلام  مجيء  مع  ظهر  فقد 
جديدة  ودللت  كثيرة،  م�صطلحات 
التَّ�صريع  قواعد  ا�صتلْزمتها  للاألفاظ 
الأحكام  و�صائر  الفرائ�س،  تاأدية  واأ�صول 
الإ�صلام،  بها  جاء  الَّتي  ة  الدينيَّ والأمور 
والإ�صلام،  الكريم،  القراآن  األفاظ:  في  كما 
والأذان،  والتَّكبير،  كاة،  والزَّ لاة،  وال�صَّ
ة  الت�صريعيَّ الم�صطلحات  ومئات غيرها من 
ودللتها،  مفرداتها  ونمت  والدينيَّة، 
الإ�صلاميَّة،  للفرائ�س  ملازمة  والعربيَّة 
لاة  فقد اأوجب الإ�صلام اأن تكونَ اإقامة ال�صَّ
ومنا�صك  والأذان،  وترْتيله،  القراآن  وتلاوة 
الدينيَّة،  عائر  ال�صَّ و�صائر  والدّعاء،   ، الحجِّ
على  وفر�س  العربية،  باللغة  ذلك  كلّ 
والأم�صار  الأقطار  مختلف  في  الم�صلمين 
ويتحتم   ، وفهْمه  وحفْظه  القراآن  اآيِ  تعلُّم 
لكي  العربيَّة؛  اإتْقان  والواعظ  الإمام  على 
ويح�صن  ة،  وال�صنَّ القُراآن  اأحكام  يفهم 

�صرحها وتف�صيرها.

اآثار العربيَّة في الثَّقافة الإ�سلاميَّة 
ة:  عامَّ

اللّغة  ب�صبط  وا  اهتمُّ قد  الم�صلمين  اإنَّ 
ى  اأدَّ وقد  األفاظها،  وتْحديد  وجمعها، 
اللّغويَّة  المعاجم  ظهور  اإلى  الهتِمام  هذا 
من  وهي  والعرو�س،  رف  وال�صَّ ة  والنَّحويَّ

العلوم الدينيَّة بمنزلة الآلة

وتاأثيرها على ثقافة الم�سلمين يكون 
من اأوجه متعدّدة، منها:

ة بالتَّ�صليم وردّه. 1- اأ�صلوب التحيَّ
عربيَّة  م�صطلحات  بع�س  ا�صتخدام   -2
لاة  كال�صَّ الإ�صلامي،  بالدّين  متعلقة 
والجنازة  والم�صجد  كاة،  والزَّ والحجّ 

والدّعاء والنكاح والطلاق.
ل يكاد يوجد م�صلم ل يفهم اأو ل ينطق 
مهما  العربيَّة،  ة  اللغويَّ الم�صطلحات  بتِلك 

ة واإن لم يكن عربيًّا. كان �صعيفا في العربيَّ
3- واأ�صلوب الكتابة بالأحرُف العربيَّة عند 
الإ�صلام،  اإلى  المنتمية  اللّغات  بع�س 
والأورديَّة،  ة  والتّركيَّ ة  كالفار�صيَّ
لغات  تعتبر  التي  اللغات  من  وغيرها 

الم�صلمين.
بع�س  اإلى  ة  العربيَّ اللغة  مفردات  نقل    -4

تلك اللّغات المذْكورة.
ة في اأداء العبادات  5- العربيَّة كو�صيلة مهمَّ
في  كالقراءة  التلفُّظ،  اإلى  المحتاجة 
الحجّ،  في  والتَّلبية  والتّلاوة  ال�صلاة، 
الماأثورة  والأذكار  بالأدعية  والتلفظ 

وغيرها.
القراءاتِ  في  العربية  اأثَّرت  وقد   -6
قراءة  لكلّ  اإنَّ  حيثُ  من  القراآنيَّة، 
اإذا  ل�صيَّما  اللغة،  في  المقنع  دليلها 
كانت مثل هذه القراءة من القراءات 

حيحة. ال�صَّ
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في  العربيَّة  للغة  التاأثير  اأوجُه  ومن   -7
ثقافتنا: نزول القراآن د�صتور الم�صلمين 
ر الإقرار  نف�صه باللّغة العربيَّة، وقد تكرَّ
ة  العربيَّ اللغة  بهذه  القُراآن  بنزول 
لحكمة التبيين والتعقّل والتدبّر المحكم 

والتف�صيل.

العلاقة بين اللغة والثقافة
عن  بها  يتميَّز  التي  ثقافتُه  �صعبٍ  لكلّ 
هذا  لغة  على  الثَّقافة  هذه  وتنعك�س  غيره، 
وهي  ثقافته،  مراآة  هي  فاللُّغة  عب،  ال�صَّ
للتَّعبير  ال�صعوب  ت�صتخدمُها  التي  الو�صيلة 
عن العنا�صر المختلفة للثَّقافة   : من عادات 
وتقاليد ، وهناك تكامُل بين اللُّغة والثَّقافة، 
ُكت�صب ب�صورة اجتِماعيَّة، فالتَّكامُل  وذلك يِِ
من  كبيرة  درجة  على  والثَّقافة  اللُّغة  بين 

الأهمّيَّة. 
فكل اللغات باعتبار خ�صائ�صها كائن 
خ�صائ�س  كل  ويعك�س  وين�صاأ  يعي�س  حي 
ويقوم  جيل،  اإلى  جيل  من  وينتقل  المجتمع 
تعد  الوقت  نف�س  وفي  الثقافة  بحماية 
الإن�صان  عالم  بين  ترابط  اأدواة  اأهم  من 

الداخلي والخارجي.
اللُّغات  وتتميَّز كلّ لغة عن غيرها من 
وبين  بينها  ما  تمايز  جوهريَّة  ب�صفات 
غيرها. اإنَّ اللغة وعاء ثقافي فكري وديوان 
للح�صارة، فالطّفل الَّذي نعلّمه لغة ، فنحن 
تف�صيلاتها،  بكل  ثقافة  نعلّمه  الأ�صحّ  على 
ب اأنماطَهم في  يلتزم بقيم متكلِّميها ويت�صرَّ
التَّفكير والرّوؤية اإلى العالم والأ�صْياء، وهذا 
اأيَّ  فاإنَّ  الأخرى،   الو�صائط  عنه  تعجِز  ما 
الثقافة  في  تخلُّف  يلزمه  اللغة  في  تخلّف 
الوطن؛  اإلى  والنتماء  الجمعي  والوجدان 
لأنَّ اللغة لي�صت و�صيلة بريئة في التعلّم، بل 

�صحنة يمكن اأن ت�صتثْمر اإيجابًا اأو �صلبًا.

التراث التاريخي والثقافة هما ثروتان 
تقرب  الثقافة  فهذه  الب�صر  بين  م�صتركتان 
في  النا�س  ليعي�س  اأ�صا�صا  وتبني  الأمم  بين 

�صلم و �صماحة.
بين  حية  الأمة  تجعل  الثقافة  قيم 
تجعل  كما  واقفة   وتبقيها  العالمية  الأمم 
الذي  فالعن�صر  حيا  ال�صخ�س  المعتقدات 
يُك�صب الثقافة الن�صاط والحركة هو اللغة. 
وفقدت  راكدة  الثقافة  لكانت  اللغة  لول 
الحيوية. ففي هذا ال�صدد تعد اللغة بمثابة 
الروح للمجتمع فاإذا ذهبت الروح فلا نفع 

للج�صد.
المادية  الخ�صائ�س  كل  هي  الثقافة 
من  ونقلتها  اأمة  اأنتجتها  التي  والمعنوية 
نتيجة  هي  اأي�صا  والثقافة  جيل.  اإلى  جيل 
هوية  اأنها  كما  والعي�س  والتفكير  ال�صماع 
المجتمع والقيم التي تميزها عن المجتمعات 
تظهر  كي  البيئة  تجهز  فاللغة  الأخرى. 
من  فكثير  ولذلك  الثقافية  العنا�صر 
الإنجازات الثقافية والفنية تمار�س باللغة، 
ت�صكيل  من  تمكن  اللغة  الناحية  هذه  فمن 
الممكن  من  ال�صبب  ولهذا  الثقافي.  المجال 
اأن ن�صبه الثقافة بالثمرة التي تنبت وتن�صج 
وتثمر في حقل اللغة. اللغة ت�صاعد في حماية 
ت�صجل  الثقافية  فالعنا�صر  الثقافة  عنا�صر 

وتن�صر عن طريق اللغة.
اآثارا  اأنتجوا  الع�صور  عبر  ال�صعوب 
المجال  في  الثقافية  القيم  تحمي  كثيرة 
اإلى  تنقل  الآثار  فتلك  والمعنوي  المادي 
على  اللغة  طريق  عن  القادمة  الأجيال 
�صبيل المثال ملحمة، الرومان�صية ، وكتابات 
اأورخون التي تنتمي اإلى فترة قبل الإ�صلام  
التركية  للثقافة  المهمة  الأجزاء  من  وتعد 

عا�صت حتى اليوم بف�صل اللغة. 
فتاريخ  وناقلتها.  الثقافة  حاملة  اللغة 

واأدبه  ومو�صيقاه  قيمه  ومعايير  المجتمع 
من  جزء  العالمية  وروؤيته  العلمي  وتراكمه 
ثقافته فيكتمل انتقال هذه القيم الم�صتركة 
و تكوّن  اللغة  اإلى جيل عن طريق  من جيل 
رموزا في الكلمات والأمثال فتنقل اإلى كنز 
فتنقل  الكلمات  في  جوهرها  ويحفظ  اللغة 

اإلى الأجيال القادمة

اأبعاد الثقافة:
الجتماعي  الواقع  عن  الإدْراكي  البعد   -1
الذي نعي�س فيه، بالت�صاوؤل عن الذات 

والعلاقة مع الآخر.
تحديد  على  ويقوم  المعياري،  البعد   -2
الخير  بين  والتَّمييز  للقيم  هرمي 

. رِّ وال�صَّ
الخطوات  حول  ويدور  الإرادي،  البعد   -3

التي يَجب اتّباعها.

ويمكن لنا اأن نلخ�ص العلاقة بين 
اللغة والثقافة كما يلي:

كل  فيكمّل  ينف�صلان  ل  والثقافة  اللغة   -
واحد منهما الآخر

- الثقافة واللغة هما من اأهم الخ�صائ�س 
المميزة للاأمة

- الثقافة واللغة تلعبان دورا هاما في مجال 
ات�صالت الأفراد التي ت�صكل المجتمع

ح�صة  لهما  الم�صتركة  والثقافة  اللغة    -
كبيرة في ت�صكيل المجتمع 

بهما  الخا�صة  قواعدهما  والثقافة  اللغة   -
وميزاتها

الما�صي  بين  ج�صر  بمثابة  والثقافة  اللغة   -
والم�صتقبل

في  مهمة  اآثارا  تحملان  والثقافة  اللغة   -
اأ�صكال حياة المجتمع
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يبدو من خلال العنا�سر الأ�سا�سية 
المكوّنة للثَّقافة، ومن خلال اأبعادها 

الية: اأنَّها تقوم بالوظائف التَّ
1- اأنها اأداة لإدراك العالم.

2- اأنَّها هي التي تحرك الحوافز الإن�صانية.
3- اأنَّها توفر معايير للحكم.

4- اأنَّها توفر قاعدة للتحديد والتمييز.
ل. 5- اأنَّها طريقة للتوا�صُ

6- اأنها توفر قاعدة للتقييم.
7- اأنَّها تعبر عن نظام الإنتاج وال�صتهلاك.

الأوجه الم�ستركة بين ال�سعبين 
العربي والتركي

العربي  ال�صعب  بين  العلاقة  بقيت 
والتركي على توافق في مجالت كثيرة، غير 
اأن هذه العلاقة بين هذين ال�صعبين لي�صت 
بل  التاريخ  مدى  على  واحد  منوال  على 
تغيرت من عهد اإلى عهد في مجال ال�صيا�صة 
ولأجل ذلك ل ن�صتطيع اأن نرى نف�س الو�صع 
بعد  وخ�صو�صا  ال�صعبين.  بين  العلاقة  في 
ح�صل  نقول  اأن  لنا  يمكن  الأتراك  اإ�صلام 
وبف�صل  رباط محبة.  والأتراك  العرب  بين 
هذا الرباط تاأثرت هتان الثقافتان بع�صهما 
الم�صل�صلات  المثال  �صبيل  على  بع�س.  من 
باإعجاب  العرب  قبل  من  تتابع  التركية 
واأي�صا المو�صيقى التركية والعربية قريبتان 
في  العرب  اإيقاع  نرى  اأن  لنا  فيمكن  للغاية 

مو�صيقى الأتراك والعك�س.   
للفترة  مراآة  الأدبية  الن�صو�س  كل 
الأ�صعار  في  ترد  فيهما.  األفت  التي  والبيئة 
الجغرافية   العنا�صر  من  كثير  ال�صعبية 
اإما  والأنهار  والجبال  والمدن  البلدان  مثل 
مثل  خيالي  واإما  كنعان  وادي  مثل  حقيقي 

جبل قاف.
قبل  الأتراك  تاريخ  اإلى  اطلعنا  اإذا 

بينهما  الم�صتركة  الأوجه  نرى  اإ�صلامهم 
ومنها: 

العربية  الثقافة  ترى في  الوا�صعة  العائلة   -
والتركية

على  يعتمد  والعربي  التركي  الخلق   -
البطولة والفتوة وطهارة القلب وال�صرف 

والرحمة وعدم الخوف
ال�صجادات هي  ون�صج  والح�صان  المخيم   -

رموز العرب والأتراك
- ي�صمى الأحفاد ب�صم الأجداد عادة.

ازدادت  الأتراك  اإ�صلام  بعد  واأما 
فبقيت  الجغرافيا  في  ال�صعبين  م�صاركة 
الآثار الكبيرة في الثقافتان المادية والمعنوية 

لهذين ال�صعبين بل تر�صخت.

تبادل الكلمات العربية والتركية
حدث نقل الكلمات ب�صكل اإجباري بين 
العربية  اللغة  يتكلمان  اللذين  المجتمعين 
على  بع�س  مع  بع�صهم  وعا�س  والتركية 
المنقولة  الكلمات  تعر�صت  الع�صور.  مدى 
وال�صوت  ال�صكل  ناحية  من  للتغيرات 
�صبيل  على  جزئيا.  وربما  كاملة  بطريقة 
وبداأت  تعربت  )–جي(  اإ�صافة  المثال 
ال�صعب.  بين  عربية  كاإ�صافة  ت�صتخدم 
في  التركية  الكلمات  عدد  الأبحاث  ح�صب 
وت�صعون  وت�صعمائة  الف  هو  العربية  اللغة 
واأما عدد الكلمات العربية في اللغة التركية 
و�صتون،  و�صبعة  واربعمائة  الف  �صتة  فهو 
طريقة  عن  ت�صكل  التي  الكلمات  عدد  واأما 
ثمانية  فهو  –جي(   ( اإ�صافة  ا�صتخدام 
وخم�صون ،الأمثلة على هذه الكلمات كثيرة 
ورقتنا  ت�صعها  ل  الأمثلة  كل  ،ذكر  للغاية 

هذه.
الأمثلة  بع�س  ن�صرب  اأن  نريد  ولكن 
اأدخلت  التي  الكلمات  اأن  ثبت  ما  ،ح�صب 

العربية  اللهجات  في  -جي   اإ�صافة  عليها 
اإفادة  في  دللتها  غالبا  ت�صتخدم  ال�صعبية 
ت�صمية  اأو في  �صيئة  عاداته  من  به  كان  من 
كلمة  مثلا  �صعبية.  تعتبر  التي  المهن 
تت�صكل  التي  الأمثلة  من  هي  "بوياجي" 
واأما  –جي.  واإ�صافت  تركية  كلمة  من 
عربية  كلمة  من  تت�صكل  التي  للكلمة  المثال 

واإ�صافت –جي هو "م�صكلجي"  
وكبابجي  وبوياجي  يالنجي  كلمات 
الجذر  حيث  من  تماما  تركية  كلمات  هي 
بنف�س  العربية  في  وت�صتخدم  والإ�صافة 
هما  م�صلحجي  و  ن�صونجي  واأما  المعنى،  
كلمتان عربيتان من ناحية الجذر وتركيتان 
ت�صتخدمان  ذلك  ومع  الإ�صافة  حيث  من 
ولكن  فقط  العربية  في  ال�صيغة  بهذا 
مثل  الكلمات  التركية،  معنى في  اأي  لتفيد 
من  التركية  اللغة  اإلى  اأتت  "خزمتجي" 
واأخذت  تتّركت  ذلك  ومع  اأ�صلا  العربية 
التغيرات  لبع�س  وتعر�صت  –جي  اإ�صافة 
وانتقلت اإلى اللغة العربية بهويتها الجديدة 
في  المعنى  بنف�س  ي�صتعمل  التعبير  فهذا 

اللغتين. 
"اآخي"  موؤ�ص�صة  ا�صم  اأن  يعتبر  وقد 
والتفتي�س  التنظيم  بهدف  تاأ�ص�صت  التي 
كاإتحاد  ال�صلاجقة  عهد  في  التجار  لأمور 
مراكز  من  تعد  التي  خر�صان  في  مهني 
فالملوك  "اأخ".  كلمة  من  ياأتي  قد  التجارة 
عنوان  ا�صتخدموا  والغزناوي  ال�صلاجقة 
اللغة  اأن  تظهر  الأمثلة  وتلك  ال�صلطان. 
العربية كانت ت�صتخدم في المجالت الكثيرة 

في اللغة التركية. 

التاأثر بين العرب والأتراك 
والكلمات الم�ستركة

ثقافي  ما�س  لهم  والأتراك  العرب 
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الخطاب،  بن  عمر  عهد  في  للغاية.  غني 
حينما  والأتراك  العرب  بين  العلاقة  بداأت 
ال�صا�صاني  �صلطة  اأنهوا  العرب  الم�صلمون 
في اإيران بالتغلب عليهم في حرب نهاوند في 
هذان  والتقى  واربعين  واثنين  �صتمائة  عام 
المجتمعان عند نهر جيحون.  كان القارلوق 
تحت خطر احتلال ال�صين فطلبوا الم�صاعدة 
من العبا�صيين �صد ال�صين وبذلك اأول مرة 
اتحادا.  والأتراك  العرب  اتحد  التاريخ  في 
حدث  وخم�صين  وواحد  �صبعمائة  �صنة  في 
حرب بجانب نهر طل�س حيث ح�صل جندا 
العرب والترك على فوز �صد ال�صين. كان 
بين  العلاقة  التحول في  نقطة  هذا الحرب 

العرب والأترك.   
كله من  العالم  تغلب على  التي  الفترة 
عهد  هي  والأدب  والح�صارة  الثقافة  حيث 
العثماني ،خلال هذه الفترة، تحقق انت�صار 
العالم على  اإلى  التركية  اللغة  الكلمات من 

اأعلى م�صتوى.
كما انت�صرت الكلمات من اللغة التركية 
اإلى  الأخرى  اللغات  من  الكلمات  فدخلت 
وجود  عدم  هو  هذا  و�صبب  التركية،  اللغة 
التاأثر من طرف واحد بل بطريقة متبادلة. 
العربية  باللغة  تاأثرت   التركية  اللغة 
وبالعك�س. ومع ذلك الدولة العثمانية قامت 
بوظيفة ج�صر في مرور الكلمات من اللغات 

الأخرى اإلى اللغة العربية. 
التي  الكلمات  اإلى   نظرنا  اإذا 
مع  تفاعلت  التي  المجتمعات  ا�صتخدمتها 
المجال  وفي  اليومية  الحياة  في  العثمانيين 
هذه  على  العثمانيين  اأثر  نرى  الع�صكري 
المجتمعات ب�صهولة. خلال هذه الفترة، كان 
قوة  هو  العثماني  للتاأثير  الرئي�صي  ال�صبب 
العثمانيين في كل مجال. وهذا المجال الذي 
العثمانيين  مع  المتفاعلة  الدول  فيه  كانت 

الم�صتخدمة  التركية  الكلمات   ، فيه  �صعيفة 
في هذا المجالت كانت اكبر.

هيمنة  بداأت  العا�صر،  القرن  في 
�صيا�صيا  العربي  العالم  على  الأتراك 
التي  فال�صيطرة  ذلك،  ومع  وع�صكريا. 
المجال  و  ال�صيا�صي  المجال  في   اأن�صاأها 
في  ين�صوؤوها  اأن  ي�صتطيعوا  لم  الع�صكري 
الدولة  اأن  من  الرغم  على  اللغة.  مجال 
العثمانية لم تبذل جهدها في انت�صار لغتها 
بل  �صيطرتها  تحت  التي  المجتمعات  في 

�صاعدت في تطوير اللغة العربية. 
 فبالن�صبة للدول الأخرى التي تفاعلت 
مع العرب لم تكن كلاأتراك لأن الأتراك قد 
توجهوا اإلى تعلم اللغة العربية. الم�صتنيرون 
الم�صلمون من الأتراك يرون اأن تعلم العربية 
ولي�صبح  الدين  لتعلم  م�صبق  �صرط  هو 
اأعطى  ذلك،  اإلى  وبالإ�صافة  قويا.  م�صلما 
مجلات  التطورفي  في   للغة  هائلة  اأهمية 

الأدب، والمعجم، وال�صعر. 
التراكيب  العثمانيون  الأدباء  �صكل 
فالتراكيب  العربية.  الكلمات  با�صتخدام 
التي اأن�صوؤوها قد ا�صتمر انت�صارها حتى بعد 
الدولة العثمانية. المثال على هذه التراكيب 
يتكون  التركيب  الأحمر" فهذا  هو"الهلال 
من الكلمتين العربيتين ولكن هذا التركيب 
اللغة  ت�صتخدم في  الأتراك لم  اأوجده  الذي 
الحمر  هلال  فتركيب  قبل.   من  العربية 
ولكن  الأحمر.  ال�صليب  لكلمة  �صدا  و�صع 
ا�صتخدمت الكلمات العربية في  ت�صكيل  مثل 
هذه التراكيب والن�صج على منوالها لتمثيل 

الم�صلمين جميعهم. 
في  العربية  الكلمات  وجود  �صبب  لي�س 
فقط  الم�صتركة  الثقافة  هو  التركية  اللغة 
لكونها  العربية  للغة  الأتراك  احترام  بل 
اللغة  يجعلوا  اأن  و  الإ�صلامية  الم�صادر  لغة 

العربية لغة م�صتركة للم�صلمين جميعهم في 
العالم.

الكلمات  بع�س  نعر�س  اأن  نريد  نحن 
التركية  اللغة  اإلى  عربية  اللغة  من  الناقلة 

ح�صب المجالت فهي:  

من اللغة التركية اإلى اللغة العربية
ال�سحة والج�سم
İshal/اإ�صهال

Tedavi/تداوي

 İlaç/العلاج
Cüsse/جثة

Ceset/ج�صد

Cisim/ ج�صم

Sifa /�صفاء
Adele/ ع�صلة

Ameliyat/ عمليات

Hazım/ه�صم
الإقت�ساد

Tenzilat/ تنزيلات

Ticaret/التجارة

Ziraat /الزراعة

Hasat /الح�صاد

Taksit /تق�صيط-الأق�صاط

Tüccar /تجار

Servet /ثروة
Semere /ثمرة

Hesap /ح�صاب

Rayiç /رائج

Ruhsat/ الرخ�صة

Rehin /رهن-رهين

Simsar/ �صم�صار

Senet /ال�صند

Sirket /ال�صركة
İflas /اإفلا�س
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Masraf/ م�صرف

Nakit/نقد

العمليات الإدارية
Teftis /تفتي�س

Tahkik /تحقيق

Mükafat/ مكافاأة

Müessese/موؤ�ص�صة

المفاهيم الزمنية
Saat /ال�صاعة

Dakika/ دقيقة

Saniye /ثانية

Sabah /�صباح
Asır /ع�صر
Vakit/وقت

المجال الع�سكري
Rütbe/ رتبة

Rehin/رهن-رهين

العواطف والأح�صا�س
Rıza /ر�صا

Evham/ اأوهام

Elem /األم

Cesaret/ ج�صارة

Muhabbet/ محبة

Gazab/ غ�صب

Hüzün /حزن

Hamaset/ حما�صة

Saadet /�صعادة
Ask /ع�صق

Nedamet/ندامة

الأدوات
Sarahaten/ �صراحة

Filen /فعلا
Re’sen/ راأ�صا

Velhasıl/ والحا�صل
التراكيب

Binaen aleyh/بناء عليه
الخلق

İffet /عفة
Hased/ ح�صد

Hizmet/ خدمة

Sadakat/ �صدق-�صداقة

İtimad/ اعتماد

İhlas /اإخلا�س

Riya /رياء

Kanaat/قناعة

المفهيم التي تفيد المكان 
Belde /بلدة

Kasaba /ق�صبة

Civar /جوار

Dahil /داخل

Hariç /خارج

المفاهيم الحقوقية
Cinayet/ جناية

Hakim /حاكم

İddia /ادعاء
Muddai/مدعي 

Hasm /خ�صم

Sicil /�صجل
İkrar /اإقرار

Sabıka/ �صابقة
Sahit /�صاهد

Serh /�صرح
Adalet/ عدالة

Akit /عقد

Kefalet/كفالة

ال�سيا�سة
Devlet /دولة

Hükümet/ حكومة

Muhalefet/ مخالفة

Kanun /القانون

İktidar /اقتدار
Cumhuriyet/جمهورية 

Darbe /�صربة

İhtilal /احتلال

İnkılab /انقلاب
Rey /راأي

Sultan/�صلطان 

Sulh /�صلح

Mülteci/ملتجي 

Meclis /مجل�س

Vatan/وطن

اللغة العامة
Cihaz /الجهاز

Zücaciye/ زجاجية

Semsiye /�صم�صية

Sahil /�صاحل

Sabun/�صابون 

Kibrit/كبريت

الأدب
Siir /�صعر

Beyit/بيت 

Aruz /عرو�س

Kelime/ كلمة

Cümle /جملة

İsim /ا�صم
Fiil /فعل

Sıfat/ال�صفات
Zamir/ال�صمير 

الم�سادر التي ت�ستخدم بالفعل 
الم�ساعد

Müsaade/م�صاعدة بمعنى اإذن

 İfade/اإفادة
Teessüf/تاأ�صف 

Hayret/حيرة

Teklif /تكليف
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İktifa /اكتفاء
İnkar/اإنكار

الم�سادر التي ت�ستخدم بدون الفعل 
الم�ساعد 

İnfial /انفعال

İktisab/اكت�صاب 
Mükteseb/ مكت�صب

İttihad /اتحاد

İttifak /اتفاق
İhtilaf /اختلاف

İmkan /اإمكان

İkrar /اإقرار
İflah /اإفلاح

İftira /افتراء
İstisna/ا�صتثناء 

Tebessüm/ تب�صم 

Tedbir/تدبير

المهن
Muallim/ معلم

Mühendis/مهند�س

Hafriyat/حفريات

Mutemed/معتمد

الماأكولت
Zeytin/زيتون

Kahve/قهوة

Çorba/�صربة

Limon/ليمون

Muz/موز

الحيوان
Zürafa/زرافة

 Fil/فيل
العائلة والأقارب

Ebeveyn/اأبوين

 Hala/خالة بمعنى عمة
 Emmi/ عم

 Ecdad/اأجداد
 Akraba/اأقرباء

 Zevce/زوج-زوجة
 Aile/ العائلة
اأو�ساف الإن�سان

Mecnun/مجنون

Hüviyet/هوية

 Zeki/ذكي
 Sefih/�صفيه

 Asabi/ع�صبي
 Aziz/عزيز

 İnat/عناد
 Acuze/عجوز

 Muhterem/محترم
الأحداث الطبيعية

Zelzele/زلزلة

 Tufan/طوفان
 Sel /�صيل

التراكيب التي ت�ستخدم في الحوار
Merhaba/مرحبا

 Selam/�صلام
 Allaha emanet ol/في اأمان الله

 Masallah/ما�صاءالله
 Mazaallah/معاذ الله

Afiyet olsun/ عافية

اللغة  من  نقلت  التي  الكلمات  واأما 
نذكر  اأن  فنريد  العربية  اللغة  اإلى  التركية 
اأمثلة من اللهجات الأردنية، بعد اأن نعر�س 
الأمثلة نريد اأن نذكركم ببع�س الملاحظات 
حول الثقافة الم�صتركة بين الأتراك والعرب 
في  يعي�صون  الذين  والعرب  الأردنيين 

المناطق المجاورة.
 بالن�صبة لمعظم ال�صعب الأردني تحتل 
التقليد  على  تعتمد  التي  ال�صعبية  الثقافة 

ال�صفوي من الأغاني والأ�صاطير والق�ص�س 
الأغاني  للقرويين  توجد  مهما.  مكانا 
الميلاد  اأيام  في  ين�صدونها  التي  الأ�صيلة 
والح�صاد.  والعزاء  والأعرا�س  والختان 
المهرجانات  هذه  مثل  في  الرق�صات  اأ�صهر 
الفنون  واأما  والدبكة.  ال�صحجة  هما 
وال�صلع  الحائطي  الب�صاط  فهي  ال�صعبية 

الجلدية وال�صجاد والفخار وال�صيراميك
قطعة الأر�س التي ت�صمى اليوم با�صم 
الأردن كانت تحت �صيطرة الدولة العثمانية 
وفي  تقريبا.  �صنة  اأربعمائة  تحتها  وبقيت 
اللغة  هي  الإدارة  لغة  كانت  الفترة  هذه 
على  المدار�س.  في  تدر�س  وكانت  التركية 
واأربع  وثمانمائة  األف  �صنة  في  المثال  �صبيل 
ثمان  مدر�صة  اأربعون  توجد  كانت  و�صتين 

منها للبنات في اإربد.

الأردن هي محور للح�سارة والقرابة 
وال�سهرية و لهجات ال�سعوب.

اإلى  تنق�صم  كانت  الأردنية  اللهجات 
اأربعة اأق�صام في عهد العثمانيين وهي:

- اللهجة المدنية: هذه اللهجة ت�صتخدم من 
قبل ال�صركا�س وال�صاميين الذين يعي�صون 
اإلى  وبالإ�صافة  حولهم  ومن  عمان  في 
هي  التي  والكرك  ومعان  اإربد  في  ذلك 

بعيدة عن البيئة البدوية.
- اللهجة القروية: ت�صتخدم عند القرويين 
في  الفلاحين  وعند  وعجلون  اإربد  في 

ماأدبا وعمان والكرك والطفيلة.
اأهم خ�صي�صة تميزها  البدوية:  اللهجة   -
تقليب  هي  الأخرى  اللهجات  عن 
ال�صلط  في  ي�صكنون  الذين  الحروف. 
هذه  يتكلمون  والغور  الكرك  من  والبدو 

اللهجة.
تتاأثر  لم  اللهجة  هذه  العقبة:  لهجة   -
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بل مزيج من  الأردن  بلهجة موجودة في 
اللهجات الم�صرية والغزية والحجازية.  

التاأثر  يح�صل  ل  اأن  الم�صتحيل  ومن 
والثقافة  اللغة  مجالت  في  المعية  هذا  باأثر 
الإجتماعية. هجرة  والحياة  والدين  والفن 
معها  اأتت  اإقليم  اإلى  اإقليم  من  الأتراك 
تغيرات هائلة. على �صبيل المثال العثمانيون 
لعبوا دورا مهما في ت�صكيل الحياة في م�صر. 
والمو�صيقى  والمعمار  والأدب  العثماني  الفن 
لي�س لها مكانة خا�صة في ح�صارة الإ�صلام 
بل في العالم كله. فالأتراك الذين ن�صوؤوا في 
ال�صرق الأو�صط حملوا معهم التقليد الفني 
بالتعليق  فطوروه  الجديدة  الأماكن  اإلى 
الجديد الذي ينتمي اإلى المكان الذي و�صلوا 

اإليه.
والثقافات  الح�صارات  بين  الت�صابه 
الكلمات  مثلا  ال�صعوب.  تفاهم  ي�صهّل 
والمفاهيم التركية من حيث ا�صلها العربية 
ت�صكل ن�صبتها ثمان وع�صرون بالمائة واأي�صا 
اأكثر  اليومية ت�صتخدم  في م�صر في الحياة 

من األف وخم�صمائة كلمة.
اأمر طبيعي  الثقافة على غيرها  تاأثير 
بالإعطاء  تكتف  لم  التركية  الثقافة  لذلك 
بل قامت بتبادل ثقافي مع الأطراف الأخرى 
النا�س  لكافة  الم�صتركة  القيم  في  ف�صاهم 
الثقافات حافظت  وهكذا �صنع مزيجا من 

على هويته.
الم�صتركة  الكلمات  في  تاأمّلنا  واإذا 
نلاحظ اأن الكلمات العربية الجديدة اأثرت 
فغيّرت  ملحوظ،  ب�صكل  التركية  اللغة  على 
مجراها في كل مجال اإلى حد اأن التراكيب 
الجديدة التي ت�صكلت من الألفاظ العربية 
هذا  ولكن  العربية.  اللغة  في  ت�صتخدم  لم 
العربية  اللغة  في  يتحقق  لم  العميق  التاأثير 
اللغة  ذلك  مع  التركية  اللغة  طرف  من 

الكلمات  من  كبيرا  عددا  التقطت  العربية 
التركية. اأمثلة الكلمات التركية الناقلة اإلى 

اللغة العربية كما يلي: 

 الكلمات الناقلة من اللغة التركية 
اإلى اللغة العربية
Aga: Âgâ/اآغا

Arabacı: ‘Arbacî/عربجي

Avantacı: Avantacî عوانتجي

Baklava/بقلاوى

Bakraç: Bakrac/ بكرج

Baltacı: Bâltacî/بلطجي

Bamya: Bâmye/باميا

Basma: Basma/ب�صمة

Baskâtip: Bâskâtib/با�س كاتب

/Basmühendis: Bâsmuhandis

با�س مهند�س
/Bayraktar: el-Biyrakdâr

البيراقدار
Belki: Belkî/ بلكي

Bey: Bek-Bey/ بيك-بيه

Boru: Bûrî/بوري

Bostancı: Bustâncî/ب�صتنجي

Bos: Bûs/ بو�س

Boyacı: Bûyâcî/بوياجي

Boz: Bûz/بوظه

Börek/بورك

Çadır: Sâdir/�صادر
Çanta: Canta/�صنتة

Çavus: Sâvis/ �صاوي�س
Çekiç: Sâkûs/ �صاكو�س

Çelebi: Selebî/�صلبي
Çevirme: Sâvirma/�صاورما

Dogru: Dugrî/دوغري

Dönüm: Donum/دونم

Dükkâncı: Dukkâncî/ دكانجي 

Düz/دوز

Eczane: Akzâhâne/اكزاخانه 

Efendi: Efendî/اأفندي

Fasulye: Fâsûlyâ/فا�صوليا

Ferman: Farmân/فرمان

Fistan: Fustân/ف�صتان

Gümrük: Cumruk/جمرك

Havuz: Hâvvuz/حاووز

Haznedar: Haznadâr/ خزندار

Hudarci: Hudarcî/ خ�صارجي

Hurda: Hurda/خردا

Jandarma: Candirma/جندرما

Kasık: Hâsûka/ خا�صوق

Kazık: Hâzûk/ خازوق

Kelepçe: Kalabce/ كلبجة

Kevgir: Kefkir/كفكير

Köprü/كوبري

Kunduracı: Kunderî/كندرجي

Kurus: Kırs/قر�س
Küfte: Kufte/كفتة

Lokanta: Lokanda/لوكندة

Matamcı: Mat‘amcî/مطعمجي

Mehter: Mahâtra/ مخاطرا

Mikvaci: Makvacî/ مكوجي

Nargile: Nârciyla/نارجيلا

Ocak: Vicak/ وجاق

Oda: Oda/ اأو�صه

Onbası: Unbâsî/ اأونبا�صي

Pasa: Bâsâ/با�صا

Sermaye: Surmâya/�صرمايا

Serseri: Serserî/ �صر�صري
Silahdar: Silâhdâr/ �صلاحدار

Sis Tavuk/�صي�س طاووق

Tabanca: Tabanca/طبنجه 
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Tabur: Tâbûr/طابور

Tahsildar: Tahsildâr/ تح�صيلدار

Tatlı: Tatlî/تطلي

Tencere: Tancara/طنجرة

Teneke: Tenek/ تنك

Tembel: Tenbel/تنبل

Tütün: Titin/تتن

Yaprak: Yaprâk/ يبراق

Yazıcı: el-Yâzicî/ يازجي

Yeniçeri: İnkisârî/انك�صاري

Yogurt/يوغرت

Yüzbası: Yûzbâsî/ يوزبا�صي

Zengin: Zankil/زنقيل


